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mamapckoeo  Ha  (panyysckuii - A3vIK.  AHanuzupyromcs — cmpyKmypHbie,
CUHmMaKcudYeckue u JIeKCUuKo-cemarmudvecKkue u3mMeHeHUA, HanpdaejleHnvle Ha
CoxXpaHernue nosmuyeckoul evlpasumesltoHocnmu  opucuHdld. 000606 GHUMAHUe
yoensemes 83auMOO0eUCmBeUI0  2paMmMamuyeckux Kameeopuil 08yX s3blK08 —
MIOPKCKOU U POMAHCKOU CUCEM — U UX GIUSAHUIO HA nepedaiy pumma, KyJibmypHbiX
05p61306 u 3MOL;u0HaJZbHOZZ OKpAacCKu mexkcma.
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@panyysckuu A3vlk, mamapckui a3vik, Taboyina Tykai, «lllypaney, nosmuka,
KYIbMYPHAsL A0anmayusl.

Annotatsiya: Ushbu maqolada Abdulla To ‘qayning "Shurale” she’rini tatar
tilidan fransuz tiliga tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan grammatik va poetik
transformatsiyalar o'rganiladi. Asl nusxaning poetik ifodaliligini saglab qolishga
garatilgan strukturaviy, sintaktik va leksik-semantik o ‘zgarishlar tahlil gilinadi. Tkki
tilning grammatik kategoriyalari - turkiy va roman tizimlarining o zaro ta’siri va
ularning ritm, madaniy tasvirlar va matnning hissiy ranglanishiga ta’siri alohida
e'tiborga loyiqdir.

Kalit so‘zlar: she'riyat tarjimasi, grammatik transformatsiyalar, fransuz tili,
tatar tili, Abdulla To ‘qay, “Shurale”, she riyat, madaniy moslashuv.

Abstract: This article examines the grammatical and poetic transformations that
occur during the translation of Gabdulla Tukay's poem "Shuraleh™ from Tatar into
French. Structural, syntactic, and lexical-semantic changes aimed at preserving the
poetic expressiveness of the original are analyzed. Particular attention is paid to the
interaction of grammatical categories of the two languages—the Turkic and Romance
systems—and their influence on the transmission of rhythm, cultural imagery, and
emotional coloring of the text.

Key words: translation of poetry, grammatical transformations, French
language, Tatar language, Gabdulla Tukay, “Shuraleh”, poetics, cultural adaptation.
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[TorTueckuii mepeBoj; 3aHUMAET 0c00OE€ MECTO B COBPEMEHHOW Teopuu
nepeBojia, Tak Kak OH OOBbEeAMHSIET B ceOe JBa MPOTUBOIOJIOXKHBIX Hayajga —
CTPOTOCTh SI3BIKOBOM CTPYKTYpbl U CBOOOAY XYZOXKECTBEHHOTO BBIPAKEHUSI.
[lepeBoqunk, paboTasi ¢ M033HMeH, BHIHYXKIEH HCKaTh OalaHC MEXIy (opManbHOMN
TOYHOCTBIO M COXPAHEHUEM AaBTOPCKOTO 3aMbICia, 3BYKOBOM OpraHU3ALMH H
00pa3HOCTH.

B sTom oTHomennu nmosma ['adomyiiel Tykas «llypane» (Ha ¢p. «Chouraléy)
IPECTaBlIsAeT COOOM YHUKAIbHBIA Marepuan JJid aHaliv3a. JTO OJIHO U3 CaMbBIX
M3BECTHBIX MPOU3BEIACHUN TaTapCKOW JIUTEepaTypbl, B KOTOPOM IOAT OOBEAUHSET
(b ONIBKIIOpHBIE MOTUBBI, IPUPOJIHBIE KAPTUHBI U (PUIOCOPCKOE OCMBICICHHUE POTHOTO
kpas. [lepeBos maHHOTO TeKCTa HA (PPAHILy3CKUHN SI3BIK CTABUT IEpe]l MePEBOTUNKOM
3a/layy HE TOJIbKO I'PaMMAaTHYECKOW NEPECTPOMKH, HO W NEpelayd HALMOHAJIBHOTO
IyXa, UHTOHALIMK U PUTMUKH OPUTHHAJIA.

Tatapckuit u GpaHIly3CKHi S3bIKM MPUHAJIEKAT K Pa3HBIM  S3bIKOBBIM
CUCTEMaM: TEPBBIM — AarrjJlOTUHATUBHBIA TIOPKCKHUM, BTOPOM — (IICKTUBHBIN
POMAaHCKHM. DTH pa3iuuus BIUSAIOT HA TPaMMaTUKY, CHHTaKCUC, MOP(}OIOTHIO U, KaK
CJIEICTBHE, HA CTPYKTYypy IO3THYECKOW peuu. VMIMeHHO mno3Tomy HCCclieqOBaHUE
rpaMmaTHueckux TpaHcpopMauuid npu nepeone «lllypane» umeer He TOJIBKO
(UIT0JIOTUYECKYI0, HO U KYJIbTYPOJIOTHUECKYIO [IEHHOCTb.

1. O01ue 0c00eHHOCTH TPAMMATHKH TATAPCKOI0 M (PPAHILY3CKOI0 A3BIKOB

Tarapckuil s13bIK HE UMEET KaTerOpuu poja, UCIOJb3YET IOCIEIIOrM BMECTO
MPEAJIOTOB M BBIPAXKAET CUHTAKCUYECKHWE OTHOIICHUS Tpu momou ad@ukcos.
@DpaHIy3cKUi K€ S3bIK 00JalaeT CTPOrod KaTeropued poja W 4Yucia, a TakkKe
(bUKCHPOBAHHBIM MOPSAIKOM CJIOB B MPEIJIOKEHUU.

OTU  CTPYKTYpHBIE pa3iiuusg OCOOCHHO TPOSBISIOTCS TMpU Tepeaade
MO3TUYECKUX TEKCTOB. Tarapckas Mo33usi, KaK U MHOTHE BOCTOYHBIE TPAJULINH,
XapaKTEpU3yeTCsi THOKOCTBHIO CIIOBOMOPAIKA, OOraTCTBOM MapauIeIbHBIX CTPYKTYD,
MOBTOpaMU H  ayuutepanusiMu. @DpaHily3ckas I033Usl, HAMpPOTHUB, TATOTEET K
rapMOHUYHOMY PUTMY U CTPOTOCTH FPaMMaTUYECKOI OpraHu3aluu.

[lepeBoguuk, amanTupysi TaTapCKUW TEKCT K (PaHIly3CKOH TOITUYECKOU
CHUCTEME, BBIHYXJEH HE TOJBKO MEPECTPauBaATh TPAMMATUUYECKUE KOHCTPYKIIMHU, HO U
HCKaTh HOBBIE CIIOCOOBI PUTMHUYECKOTO BBIpAXKEHUs, HE Hapyllas BHYTPEHHETO
CMBICJIa CTUXOTBOPEHHS.

2. Anagam3 npumepa u3 nos3msl «Ilypase»

PaccMmoTpum Havamo mosMbl B OpUTHHANE U BO (DpaHITy3CKOM TIEPEBOJIE:

Opurunasn:

Hakv Kazan apmoeinoa 6apowip 6ep asvin — Kovipaati ounap;

JKviprazanoa Keti oueH «masulKIapbl AHCIPILAU» OUNIP.
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IlepeBon:

Un village pres de Kazan — donc, les gens [’appellent Kyrlai,

Méme les poules chantent la-bas des légendes en détail.

B opurunane HabmomaeTcss TUMUYHO TaTapckas CTPYKTypa MPEIOKECHUS:
obcrosarenbcTBO MecTa («Hokb Kazan apTeiHma») cTOUT B Hayase, 32 HUM CJEAYET
CKazyeMoe «0apIsIpy» M MoAJiexaliee «oep aBbU». Takoe pacroNokKeHHe OTPaXKaeT
CUHTETUYECKUN XapaKTep sI3bIKa, 7€ TpaMMaTHYECKHUE OTHOILICHUS OIpPEACNIIIOTCS
adbpukcamu, a He TTOPSIAKOM CJIOB.

Bo ¢paniy3ckom s3bIke COXpaHEHHME TaKoro TMOpsiaKka MpUBEIo Obl K
CUHTAKCMYECKOW  HEECTECTBEHHOCTH, TIO9TOMY TIEPEBOAYMK  IEpecTpauBacT
CTPYKTypy: Ha TEpBO€ MECTO BBIHOCHTCS cyectButeiabHoe «Un village pres de
Kazany, a rmaronpHast popma OTCYTCTBYeT — €€ 3HaU€HUE MUMILTUIIUTHO BBIPAKEHO
KOHCTPYKITUEH CYIIECTBUTEIIBHOTO. DTO TUTUYHAS TpaHCPopMaIiis HOMAHATU3AIHAH,
KOI'/Ia IJ1arojibHasi CTpyKTypa 3aMeHSeTCsl UMEHHOM.

Bo BTOpO# cTpOKe PpaHIly3CKUil IEPEBOIUUK UCTIONB3YET MPUEM JIEKCUUECKOU
KOMITCHCAIIMK. TaTapcKoe «KbIpjlaraHjia Kol e4eH» OYyKBaJbHO O3HAYAET «KOTJa
MOIOT Pajyl MEJIOAUN», YTO B KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE MOAPA3yMEBAET Paf0CTh KU3HU
1 MY3BIKaJIBLHOCTB ObITa. [lepeBogunk nepenaér 3To yepe3 obpaz «Méeéme les poules
chantent la-bas des légendes», nmoGaBnsisi snemeHT Qoisbkinopa — «légendesy —
KOTOPBI OTCYTCTBYET B OPUTHHAJIE, HO YCUIIMBAET HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT.

Takum o00pa3oMm, mepeBoJl HE TOJBKO MEPENaéT CMBICI, HO M BOCCO3/AET
aTMocdepy JepeBEHCKOT0 MUpa uepe3 (PpaHily3cKue KyabTYpPHBIE SKBUBAJICHTHI.

3. 'paMMaTHYecKHe epecTPOiiKN B ONNCATEIbHBIX CTpodax

PaccMoTtpum crenyroniyto ctpody:

Opurunan:

T'apua anoa myzvmacam oa, mun bepaz mopean uoem,

JKupne 23-Ma3 muipmanan, 4a4KaH uoem, ypear uoem.

IlepeBon:

Bien que je ne sois pas d’ici, comme la maison je [’accueillais,

Dans la clairiere, parmi les autres, je récoltais et moissonnais.

3/1ech MEepeBOAUMK CTAJIKUBAETCS C XapaKTEpHOM OCOOEHHOCTHIO TaTapCKOIro
[JIaroJLHOTO CTPOSi: B OpPUTHHAJIE HCMONB3yeTcs (hopMa MPOIICAIIET0 BPEMEHH C
BCIIOMOTATENIbHBIM TJIaroJioM HAeM, CO3/arolas MOBECTBOBATEIbHYI0 MHTOHAIUIO U
MSATKYIO MEJIaHXOJINI0 BOCTIOMUHAHUN. Bo (hpaHIry3cKOM si3bIKe aHAIOTUYHBIN 3P eKT
nocturaercs popmoii imparfait — je récoltais, je moissonnais.

Tem He MeHee, TEPEeBOUHK OIYCKAET BCTIOMOTATEIIbHYIO CTPYKTYPY U 3aMEHSIET
e€ MPOCTBIMH TJaroJiaMH, 4YTO JelaeT pedyb OoJyiee IJIaBHOH, COOTBETCTBYIOIIEH
(bpaHIly3CKOMY TTO3TUYECKOMY CTHIIIO. DTO IPUMEP TPaMMATUUYECKON PEAYKIUH, TPU
KOTOPOM 4acTh (hOpPM OITyCKaeTCsl pajy COXpaHEHUSI pUTMa U 0J1aro3ByYus.
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Kpome Toro, Tatapckoe «MuH 0epa3 Topras ujiem» (s HEMHOTO 5KHJT) B IEPEBO/IE
npeBpaniaercs B Meradopy comme la maison je 1’accueillais — «kak mgoMm s ero
NpUHUMA. 3/1€Ch HAOII0AAeTCs HE TOJBKO IpaMMaTHdeckas, HO U Metadopudeckas
TpaHcopmalys, npuaaromas (QpaHiy3cKoMy TEKCTy 3MOLMOHAIBHYIO TIyOuHY,
OJIM3KYI0 K MHTOHAIUU TyKas, XOTS U BRIPAKCHHYIO HHBIMU CPEICTBAMU.

4. KyabTypHO-rpaMMaTHUYeCKUe Pa3Iudusi U X OTPaKeHHe B MepeBojie

KyneTypHble  OCOOGHHOCTHM  TaTapCcKOM  JEpeBHU MEpeAaroTcs  uepes
rpaMMaTHYECKUE JIETall, KOTOPbIE HE UMEIOT MPSIMBIX aHAJIOTOB BO (DPAHILy3CKOM.
Hampumep, B cTpokax:

Opurunadn:

3ypmbi? — Oucay, 3yp myeenoep, 6y agvli OUK KeYKeHd,

XankvlHvlH 94KIH CYbl OUK KeUKeHd — UHEU KEHD.

IlepeBon:

«Est-il grand ?» tu peux me dire ; je réponds : « Non, pas du tout ! »

Dans ce village, [’on s ’abreuve au ruisseau tranquille et doux.

B Tatapckom s3bike (hopma BOIpoca «JIUCOH» — 3TO JeenpuyactHas Gopma
rmarojga Juio («cKazaThy), TPUCYIIas pPA3TOBOPHOM M TMOXTHYECKOH pedH.
@paHIy3CKUI S3bIK HE pacrojiaraeT MmoAgoOHON CTPYKTYypOH, MO3TOMY MEPEBOAUMK
UCIIOJIb3YET MPSMYIO PeUb U BBOJHOE MpeAsiokeHue tu peux me dire. Takum oOpaszom,
neenpuyactTHas (QopMa 3aMEHSIETCS CJOKHOMOJYMHEHHOW KOHCTPYKIUMEH, YTO
SABJISICTCS] THTUYHOU rpaMMaTHYECKOM ajjanTaliuei pu nNepeBoie ¢ arrIrOTHHATUBHBIX
SI3BIKOB.

HHTEpecHO OTMETHTh, YTO TaTapCKOE «UHEMI KEeHO» (BCEro JIMMIb pyuei)
nmepenaHo kak ruisseau tranquille et doux. JloGaBimeHwe mpuIaraTeIbHBIX
«CTIOKOWHBIN» U «MSATKHI» KOMIEHCUPYET MOTEPIO YaCTH AMOIMOHATILHOTO 3HAUCHUS
YACTULIBI «KEHO», BBIpAXAIOMIe yMHJIEHHE W TPOCTOTY. DTO TpPHUMEp JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKOW KOMIICHCAIIMU, HAIpaBJICHHOW HAa COXPAaHEHHE TO3TUYECKOTO
HACTPOCHUS.

5. Ilepenaya puTmMa U 3ByKOBOM OPraHU3aluu

OnHo¥ M3 BaKHEWIIMX 3a7a4 MNEPEeBOAYMKA SABJISIETCS Mepe/iaya PUTMHUECKOMN
CTPYKTYphl OpUTHHala. B TaTtapckoM TeKCTe MY3BIKAIBHOCTH CO3MAETCS 3a CUéT
aJUTTepanii 1 BHYTPEHHUX PUGM: YPMaHBIHAA KbIM-KbI3bUT Kypa JKHIOK T IKHP
KHIIOK.

Opurunadn:

Ypmanvinoa Koin-xvi3vini Kypa JHCUNIK ma HCUP HCUTIIK,

Ky3 auvin tiomeanuvl, huuwuxces, sHcoiapcovly Oep 4unax.

@paHIy3CKUH NIEPEBOJ] 3BYUYUT TaAK:

Des framboisiers et des fraisiers nous entourent dans cette forét,

11 suffit d’un seul instant pour remplir ton seau de baies.
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@paHiy3cKas BEpCHs TEPSIET 3BYKOBYIO UTPY «KYpa KUK — KUP KUIIOK», HO
npuoOpeTaeT IUIABHOCTh Ojarojapss PUTMUYECKOW CHMMETPUM W BHYTpEHHEH
menoaun. IlepeBomunk >xepTByeT (oHETHUECKOH pudMONl pagul MPOCOAUUECKOU
ADKBUBAJIEHTHOCTH, TO €CTh COXPAHEHHS My3bIKaJIbHOTO PUTMA TEKCTA, YTO XAPAKTEPHO
i (PpaHITy3CKOM MO3TUYECKON TPAAUIINH.

Takum  oOpazom, TpamMMaTHUeCKHME€ M  3BYKOBbIE  TpaHchopmanuu
B3aMMOCBSI3aHbl: M3MEHEHUE CHHTAKCHCAa CIYKHT JOCTH)KCHUIO PUTMHUYECKOU
rapMOHHH, a HE TOJIBKO TPAaMMaTUYECKOU TOYHOCTH.

ITepeon moamer T[abaymner Tykas «lllypane» Ha ¢paHIy3cKUi S3BIK
MTOKa3bIBAET, HACKOJIBKO IITyOOKO B3aUMOCBSI3aHbI IPAMMATHUYECKUE U KYJbTYpPHbIE
aCIIeKThl MO3THYECKOTO IepeBona. [lepeBomUMK HE MOXKET OIPAHUYMUTHCS JIWIIb
nepenaveit caoB v (popM; OH JOHKEH BOCCO3/AATh LEJIOCTHYIO MOITHYECKYIO CUCTEMY,
rJie TpaMMaTHKa, PUTM H KYyJIbTypa 00pa3yloT eIMHOE LENO0E.

Tatapckuii s3bIK, TMOKMHA W MY3bIKQJIBHBIN, IMO3BOJIIET aBTOPY BbIpAXKaTh
sMouuu yepe3 ad(PUKCh, MOBTOPHI U 3BYKOBYIO Urpy. dpaHiry3ckuil s3bIk TpeOyeT
OoJbIIEel JIOTUYHOCTH W TIPAMMATUYECKOTO TOPSAJKA, HO KOMIIEHCHUPYET 3TO
00raTCTBOM CUHTAaKCUYECKHX KOHCTPYKIUH U META()OPUYHOCTBIO.

[TorTOMy rpaMMaThyeckue TpaHCPOPMALMH — 3TO HE MPOCTO TEXHUYECKUU
npuémM, a popma XyJI0)KECTBEHHOrO nepeBoruiomeHus. OHU MpeBpanatoT TEKCT U3
OIHOW A3BIKOBOW KapTUHBI MHpAa B JPYIYHO, COXpaHsAs MOITHYECKOE JIBIXaHUE
opurvHayna. IlepeBOOYMK CTAaHOBUTCA HE KOIIMMCTOM, a COaBTOPOM, KOTOPBIU
COCAUHSAET JBE KYJIBTYPBI B OJHOM XY 0KECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE.
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